pJA (jlAA Ajjl 


* j y r 

‘Inna and its likes 


j jl 

l I I 1 I I 1 



j ^juoVI L . 

They make the ism (noun) mansoob (accusative) take a fatha, and 
make the khabar marfoo' (nominative take a damma). 


Indeed/verily 

Indeed/verily 

'jSi: 


But 


It is as if (for similitude or speculation) 


Would that.... (Used for seeking something impossible 
or in which there is difficulty) 


ilLl: 


I hope. ..(Used for hope or regret) 




‘Inna brings about 
emphasis 


. jjSC- JjJ 
Verily Allah is oft-forgiving 


.liflj (jj 




Anna brings about emphasis also 


- . IjJajt .ll&j <jl 


I knew that verily Khaalid is ill. 


Jfc j . Jla Ixj j 4 lak. ]1 (Jj! ^ Jfo £j] 

•L$ 

(j] comes at the beginning of a sentence and after qaala and 
(jl comes after the other verbs. 


•(jij a 

Verily Allah is my lord. 


. tilj] Clilli 

My mother said verily you are 
a hard worker. 




I heard that verily the teacher did 

laakina brings about 
istidraak. . . . 




:j kj 


.^11 i * 


:j kj 


Muhammad is a hard worker but 
Haamid is lazy. 


La'alla conveys hope, and 
its meaning is I hope. 


lAlik-a j 


.Aliajc. (JjjjAaII (Jkl 




I hope that the teacher is in his 
room. 


Ka’anna has two meanings 


© 

Conveys speculation 


©lall ©SJ 


© 

Conveys similitude 


A \ \ .**M 1 > <Q*< 


I 


i 


f © " N \ 

. jUUll (j a 

It is as if you are from Japan. 

v y 


r~* “ ©\ 

.4©j© 

It is as if the masjid is a 
school. 


Layta brings about hope, and it 
is seeking the impossible and 
that in which there is difficulty. 

V J 


. (Jj L_llia jA j .liflJ dill 




4_l3 La ' 


dJa _ seeking of the impossible) ’ jaJ 


.^J5U C_jlddll dnl 


Would that youth would return! 


(jL^ U - that in which there is difficulty) 


•L&uV J du] 

Would that I have a million pounds! 


A 4 L 1 ^ jlll J <> * Q I x d <a LqjI^ jjl j ^aj IaLul^ .j3 

f \ 

Dhu: its meaning is possessor/owner, and it is always mudaaf 

(possessed) and the noun which is next to it is genitive (majroor), by 
construction. 

V J 


{jln^ll ejsll ^ 




Allah the most high says (translated meaning): 
'Verily Allah he is the sustainer, the possessor of 
might and power' 


The different forms 



dll jjl 

djli 

jji 

J : 1 

f \ 

For feminine 

plural 

^ idu^alS 

V ' ' J 


For feminine 
singular 

duj^all 

^ ' ' J 


r > 

For masculine 
plural 

V ^ " J 


f 

For masculine 
singular 

^)£daiS 

V 


CjUIUJI 

fjc. cJji ^ 


LaIji S V> LJUJi li* 

^Jc. jji ^Jc. jj 


/ A 

These students 
(female pi.) 
possesses knowledge 

f a. 

This student 
(female sig.) 
Posseses knowledge 

r a. 

These students 
(male pi.) posses 
knowledge 

r a 

This student 
(male sig.) posses 
knowledge 


' J J f ' 1 ' 


' Am is used for questioning 
(sentence) 


(?) 






L>* 1 




Are you from India or Pakistan? 


And ‘Aw is used for non-questioning, 
(sentence) 


jj*J (j) j 


^ j 






Take this or that. 


Hundred and thousand 


. La&3j,^*la (jl ^)JC>, 10 3 (j-o ^A*J1 (JlLa L_all j AjLa 

Hundred and thousand are similar to the numbers from 3 to 10, (in 
construction) except that their ^j.A*^a (enumerated) is singular. 


.filial L_a]l jl 

AjLa 

A thousand women 

A hundred men 


: JHa 


V j n^'i j .dijj-all j ^£Aa11 L oA j 


( ; \ 

And they are (used) for masculine and feminine (enumerated). 

And the alif in Aj^ (hundred) is written but not pronounced. 

V ) 


V jU 


^ J ^La^C_J ^jJaLall ^Ajj 


f \ 

The past tense is negated with La 

and the present tense with V 

V J 


Example 


iJlLa 


CluAJ La 


. Aa^. 1 c_n£ La 


I did not go to the 
museum. 


Ahmad did not write 
the lesson. 


.1 '{<\ a \\ Lja^I V 


Aa^.1 c. n^j V 


I am not going to 
the museum. 


Ahmad is not writing 
(up) the lesson. 


.JUu,Vl 

M 


(j* The letter of future tense 


iJliLa 


s-Lud (j] L-JA^Ijuj 

I will go to Mecca inshaa Allah 


.l^c. 

The head teacher shall return tomorrow 


. (_) ' i i Q ^-^. 

(C.I) 

The preposition of explanation 

As for' 


Examole 


iJliLa 

\Ia\ j CjVIjj L M UqI VaJ^JI j LjM I^a ^£j 

.CjVIjj Aj^Uj ^^3 A-l^aJl 

How much is this book and this magazine? As for the book, then it for ten 
riyals and as for the magazine then it is for three riyals. 

J 1 (jjl 6 U 


Oh brothers where is my book? 
Have you seen it? 


I ^ n CjAj j filial ^ ^LajJa Ax_s x ^il ^ i ^ <■ ^IajJs j lij 

. jlj 


/ \ 

When the attached pronoun of nasb occurs after the pronoun of 

second person, j is increased between them. 

V ) 


: JP-> 


f “ -\ 

Increase 

inj 

V J 


o - Attached 
pronoun of nasb. 


/ \ 

- pronoun of 

second person. 

V J 



* * +>Y 

0 




+ <4' J 1 


Have you seen it? 
(Plural masc. second person) 


.fO 


f A 

And the sound feminine plural; its sign of nasb (accusative 
case) is kasra. 


Example 


dji 

dll jtlui 

diLaLuiA 

l 

I 

i 

Students 

Cars 

Believers 

Fern. pi. 

Fern. pi. 

Fern. pi. 


. dll jLgjuiII j ^ail]l j j <&l (3^ 

Allah created the earth and the sun and the moon and the 
skies. 




Aj (Jjpt-La ^dlljLajjJI^ 


r \ 

dil gLoljJI is an ob ject it is in accusative case, and the siqn of it beinq I 
accusative is a kasra. I 

. (<JI) ^Ac> UjjV I 

The entering of ‘the hamza of questioning' on al. 


.(J) ajlaA dlA<a dlik^ I3j 


r \ 

When ‘the hamza of questioning' enters upon al, the 
hamza of al is made to stretch. 


: JHa 

Is Bihaar (rivers) the plural of bahr (river)? 

r r j2i ;u j5^Si ( J = j + \) 

Did the headmaster come today? 


.z&JA i 


Compound numbers 


(j -a jj£jJ * 

Compound numbers are made of two parts. 
Eleven «cJtla — 


^juoC. 

t ( t 

; jkJi jjVi *>ji 


Second part First part 


: JHa 


JjVI ^ aj£^a!I 


. 4 Violl 


f \ 

Compound numbers are fixed (remain unchanged/undeclined) on fath so the 
first and second part like the fatha. 

v y 


19 j\ ii 


The numbers from 11 to 19 


.c_JjA-^La Lajl^ 99 <^1] 1 1 * 


The enumerated, from 11 to 99 is always single, mansoob. 


: JHa 




I 


I 


( 99 students fmale7~] ( 11 students fmaler~] 


12 j 11 iijUl iliVl 

The numbers 11 and 12 


*>11 j JjVl *>11 I J & V-^ll ^ : 12 j 11 * 

I ^£11 

c \ 

If the ma'dood is masculine then the first part and the second 
part are masculine. 


Twelve 

Male students 


Eleven 

Male students 


.UlL 


JjuiC. 


l£t 




Jja iC- 






T T T 

T T 

T 

\ 1 / 

\_L 

^)£3a 

J 

Masculine 

Masculine 



19 13 ;> 


The numbers from 11 to 13 


LilUj JjVi ijkii ,i jki lii 19 j; 13 •(> * 

. CIuJ^aII j . j ^j^laII 


If the enumerated (ma'dood) is masculine, then the first part 
differs in gender with the enumerated (ma'dood) and the 
second part agrees with the ma'dood. And the opposite is in 
the case of the feminine ma'dood. 


Thirteen 


: Jlla 

Thirteen 


Female students 


Male students 


4 M l I-I £ 1*1* p . 

t t t 

Clljj-Q dljj^ 


LLL ^)juoC- 

t t t 

dljj^a 


feminine 


masculine 


masculine 


feminine 




Ordinal numbers 


* L " 1 3 ClljjXJLa j 


And they are a qualifying noun and an adjective (i.e they act as n'at and man'ut). 



Example : JliLo 

The second lesson, to the tenth lesson. 

• JjVl 

The First lesson. 


‘d* 

Because 


(cjJ) ^ c> fj) J *lJ + J = 



+ anna. And anna is from the sisters of inna. 


. AjV AjoijAaII 

Hamid returned from school because he is poorly. 


.AjJaJ qa 


I returned from the market because I am poorly. 


? 

Why? 


Why? .liLal _ 

iJliLa 






I 


I 


Why did you exit from 
the school? 


Why did you beat this 
boy? 


CL&uall $1 A 


: aU 


Why? 




Haa of silence 


Why? 




Did you beat this boy? 


?Ujll 11 a 


Yes 


.^u 


Why? 


f \ 

Laysa brings about negation. It makes the 
noun marfoo' and makes the khabar mansoob. 

V . . J 


: JHa 

. i >» u ^ JLLall ^ 

The student is not poorly. 


e-ljj 

/ \ 

And it is made majroor (genitive) 

with baa of zaa'ida (increase). 

v J 


: JHa 

The student is not poorly. 

^9 s-Lillj Ajls 

C \ 

Verily it is majroor with baa of zaa'ida (i increase) 
in the place of nasb. 


(l>^) Sj-aA l ih 
The omitting of hamza in ibn. 


(j! AJa^)jai J qii I3j Lias] J Uak *- VW**1 

. ^lc> (jl-alxll 


C ' ' \ 

The hamza of ibn is omitted, in writing and pronunciation, when 

it occurs between two names (and its condition is that the two 
names are on one line). 


Example • 


Of 


Haamid son of Ali 


(j±± g* Of^ Cy^ : (JIa s <» <>.vV*i V j 

. ( j . \a\c* 

C \ 


The hamza is not omitted in the example : ‘Hasan son of the imaam’, 
because it does not occur between two names. 


(JjjJaSLll! ^auujl 

Comparative and superlatives 


jjjll ^lc> aj j 


Ismu tafdeel: it is a diptote, (prevented from 
changing). It is a description upon the scale of 


( Jkal) af'alu. 


: JHa 


. Aj-a ^ ^juiIa 

Haashim is tall, and Haamid is taller then him. 


•W 1 * 


JX k^\ (. - J J^O 


Axal 


Aamina is small, but Zaynab is smaller then her. 


The verb of astonishment/amazement. 


•(lM) cjjjfl LS^ 


It is on the scale of 'Af'alu. 


I (JlLa 


! I AA (_Jji al La , (Jj jJa I AA AA 

This man is tall, how tall is this man! 


la^Ljuil! & AA La ,AJLa^. S^LjuJI &AA 

This car is tall, how tall is this car! 


Aj (J^tLall 

The Object 


: Jlla 


Example 


( object ] 

| subject 

| verb 

4_] 

Jc-Ull 


\ 

'1 

/ ' 

'Jj » 

Lillll! 

5'J 


The student read the Qur'aan 


The laa of negation and the laa of 
prohibition 



_L 





The laa of prohibition 

I 

f 71 A 

u u js6 v 

Don’t eat this oh my brother. 

V J 


AjaUll V 


The laa of negation 

I 

" N 

u V jJ 

Why are you not eating oh my 
brother? 


1 


I 


f ; ; \ 

J) Li, i V 

Don't go to the playground. 

V J 


l—&si V I 

Are you not going to the 
playground? 


V lit , J^U V AjaUlt V *J J* LjaLII V J LjaLlI V jL Jjill 


^ ~ ^ 

The difference between Ajalill V (laa of negation) and 

AjAlill V (the laa of prohibition) is that verily the laa of 


V 


negation does not have an affect, as for the laa of 
prohibition then it makes the oresent verb maizoom (Take a 


(^°) 


The maa of connection 


•(y;^ iyr^) : (W 

It means 'the thing which' 


: JP^ 


. j& t fiii ; Jill jsl ^ . j& u jki 



u 


Ponder over the following 


: ^ u jits 


<all j La 


4_La\^ijjaiV 1 La 

I 


Aj 3 Ull La 

I 


La 

I 



I 


I 


I 


r > 

Lq 

what is your 
name? 

V J 


( > " N 

. CllAgJ U 

I did not understand 
the lesson. 

V J 


f 7T J 

? jjLtij 

V J 


OiMi 

The laam of motivation/justification 




j Jijjjt.jl AjqI 

Haamid left to wash his face 


s-Lall l " 

I left to drink water. 


Making the present 
tense verb accusative with anna 


Example 




^ (jjl 


(jl AjjI 


Where do you want to go oh my brother? 


I want to travel to Mecca. 


o 


Making nasb of af'aalul khamsa 


£ 

jUAi 


jUAij 


Y > 


f \ 

you 


/ \ 

They dual. 

You dual. 

They 


/ \ 

You plural. 

singular. 


masculine 

masculine 

plural. 


masculine 

Feminine 


are going. 

are going. 

masculine 


are going. 

are going. 


V / 

v > 

are going. 


\ y 


A^kc. 


:l^a^k L_ix^aill A^kc-j 


(jl 

That you pi. go 


lj£ V c-iSVI j 

And the alif is not read. 


; (JliLa 


V (— alVl V 3^3 (Jkflll ^jJaJ c_alVl fi^A a^jli j 

.L^-nj (jjiJI iS jj 






The sign of its raf' is the noon and the sign of nasb is its ommitence, and the 
benefit of this alif is that it manifests in the naaqis verb (a naaqis verb is 
one which its root ends with an alif, waw or yaa). So if it were not for this 
alif you would not be able to see the difference between them. 


> 


J 


( 'je'4 aQ j (j^’ 4 o') 




That he calls 


L-L^ajj J ^3°JJ (u^) 

Kaana makes the noun marfoo (nominative case) 
and makes the khabar mansoob (accusative case) 

v y 


: J aJ 


The information of kaana mansoob. 


The noun of kaana marfoo' 




^ ja jl£ 


. Luc- 

Hamid was rich 


The information of kaana in the place 
of nasb (accusative case). 


The noun of kaana, in 
nominative case. 


jl£ Jfk 




Hamid was studying 


. juoV 1 IjJajI J 


Kaana also brings about continuation 


Allah is oft forgiving , merciful 


Does not cease 


. j (j-« (<J1 jj V) 

J1 jj V is from the sisters of <jl£ kaana, 

and it brings about continuation. 

V J 


Example 




. LiJaJ^a (J1 j)\ V j LjaJ^a dlj£ ? ^ ^ jlll (. Q ^ 

How are you today oh brother? I was ill yesterday and I do not 
cease to be ill (meaning I still am ill). 


A^k.1 J! jj V 

Ahmad does not cease to be a hard worker. 




C 1 * ‘ N 

^ is a preposition from the genitive 
prepositions, it brings about similitude. 


My watch is like your watch. 


: JP-> 


. ^'juo jJLgS ■ ‘W i jjlall 1 

This masjid is like a school. 

dljl jl a£ IjI (JiJj V j 

p \ 

The kaaf does not enter on the pronouns. Like, : it is said: 

^ U£ £*\ ° 9 t a£ bl . I am like him or you are like her. j 


Aiij j £*^1 t. * u^i'n ^>>^11 ^aj 

: *y^ ( y ) 


/ ’ ^ 
The present tense verb is negated with y to give a future 

tense meaning. Lan makes the present tense verb mansoob 
and brings about a negation with emphasis. 




, (jAil jll °<j] lit 

I will not go to London. 


You will never return to the 
land of the disbelievers. 


(jla L&1I ^ :^luo j 4_ilc. <uil ls ^ 3 

aljj C5^ A.j^nlj 


( \ 

'The prophet may Allah's peace and blessings be upon him 
said : He who \N^ars silk in this life will never wear it in 

the hereafter'. Narrated bukhari. 

V J 


d j jj 


j J ^Aill (jlAiij J ^ 

AjujVI (JlxSVl ^ j <— A jaila^Jl (JlxaVl ^ A-a^lc- 

.jjklj 

/ ~ “ ^ 
and ^ bring about negation in the past tense and they make the 

present tense verb jussive (take a sukoon) And the sign of the jussive case 
(jazm) in the af'aalul khamsa (five verbs) is the emitting of the noon and in 
the af'aalul ‘arb'a (four verbs) a sukoon. 


V 



°J , La is °J 

,1 jjaL ^1 

■illiS j 

, aL ,c_jaL ^1 

, aL *J 



.(Lal)c_i 


c_u£ La — (. _ il£j Lai J , *, _ La — *, - ^1 :Lal j °J (jJJ ^J^li J 

L_a j) jVI J) 


f X 

And the difference between lam and lamma: 
lam yaktub = he did not write 

lammaa yaktub = he has not yet written (and shall write) 

V . J 


4 l n/'-s- H $, Lgjuj V 1 

The Five Nouns 


And they are: 


4 1 ..A-vtt ^LAuiSft 



, ^jA j c_ll ItillLa Jla 


/■ \ 

Ibn Maalik said: abun, akhun, hamun and like wise 
hanun, but leaving off the final on is better. 

(ie, Hanun) 

V J 


c-Ij aA dijl£ lij Ajuaa^JI ^.LajujVI j 

.J&1\ 


/ \ 

When the asmaa al khamsa are in idaafa, (other than being attached to the 
yaaa of mutakkalam), they decline by the addition of letters. 

s J 


yy dnj yy yjji y 



cjUiuju CllJjC.1 Ail >.S1A °<j£j lij J 


r \ 

And if it is not in idaafa (possessor and possessed 
construction) then it is made to decline with its 
original signs. 


: JP^ 


Jk 'cA 

You are like a father 


y 


I am a father 


■n \ 

Marda is on the scale of fa'la and it is a diptote 

(mamnoo' minas sarf- doesn't like tanween and kasra,) The sign of its 
kasra is a fatha.) 

V J 




LSjJ *jld L 



jj-ax j ^Sklc. 


( S 

Akhtar is a Persian name and it is a diptote (mamnoo' 
minas sarf- doesn't like tanween and kasra). The sign of 
its kasra is a fatha.) 

V J 


The Diminutive 



This is a diminutive 


. ^juii I -lib | 


I J , (jl _j jl Aj^\j x^3d]| J 

And the diminutive has three scales, and they are: 


© 


Fu'ay'eelu 

r \ 

4 \ J a\ ^jlc- jlS La 

That which is (formed 
from a noun) of five 
letters 

J 


© 

I 

Fu'ay'elu 

( I ^ 

Lijk! 4juji Lf k- <jlS La 

That which is (formed 
from a noun) of four 
letters 

V J 


© 


Fu'aylu 

r \ 

tjjki 4 j^j (J te- <jlS La 

That which is (formed 
from a noun) of three 
letters. 

V J 


\ 


I 


\ 


Jjxa 


V 


A small booft— A book 
(note book) 


A humble slave A slave 

* >J 

A small flower A flower 


(itlJ L g-A U) 

Here it is oh teacher! 


(<#} M (W : M>! 


/ N 


r n 


r a 



\SllA 


As s'ss l q^\-n. 

V J 


^ J 


^ > 



Ijl U <Jjsj j , 3 Ul Ia l)j^ 


/ 

The man says: li! Ia (here I am) 


\ 

and the woman says: Ul lA(here I am). 

/ 


^Lujj C* n*\ ^jjalk.1^ 

Sit wherever you wish 

|u^| 4jl^)C.j (Jlsj J C qIa^J j 

aXo^JI j ,Aj 3 U-r^a'l (J^a ^jJall ^Ic. 

.A_i]| l cl , ^ 


■ is an adverb of place and it is attached to a sentence. And it is said its 
‘iraab (declension) is fixed on damma in the place of nasb (accusative case) 

maf'oolun feehi and the sentence c-t-Xj is in the place of jar, mudaafun ilayhee. 


(di jLl <dsL£ Lai dl j) 

By Allah I was about to die! 


.L3 9 a>UIj t 


When the past tense verb occurs as an affirmation with an oath, it is necessary to 
emphasis it with a laam and qad. 


(jLaijVI Laid LSI j ^jliiil Jj 

By the fig and the olive.... Verily, We created man of the best stature 
(mould), (At-Tin 95:4) 


La Lllj^ (JjSJ .43 j ^UL ^ls C5 ilaJI ^jJaLall (Jxsll Lai j 

*(^'j 

/■ ; n 

As for the past tense verb which comes as an negation with 
an oath then it is not emphasised with laam and qad. You say 

AjjI j La Jk\j ‘by Allah I did not see him' 

J 


V 


, (.JjilluiAllj j ^gjJaLallj ^j^aLk ^ ^ 

^3 ^al Jail ^ic. ^g. ll<Q (-^) • Uak |jl& j ^^jJaLoll 

. 4_i3 (Jj)«.La (. - li^aj 

f 77 T “A 

-laS is specific for the past tense and 1^1 for the future. People 

* s i „ 

use lijl with the past tense however this is incorrect. Ja§ 

is fixed on the damma in the place of the nasb case, maf'oolun 
^feehi. , 


111 

When 


(j^5L) ^g-k-iaLallj J cs& J Lal^ 

. (JllLaSI ^3 La£ LijJaba 

/* X 

This is called the lammaa of heeniyyah (lamma of time). It is an 
adverb (of time) and is specific to the past tense (verb). Its answer 
is always in the past tense like what is in the example. 


4 n li 4 * 1 l * \a a t ** n < \ 1 Clllk^ l^aS 

When I entered the house I smelt a pleasant smell. 


11a Lal^ (JjjUSI ^Ac- i^Sl (jl ^j^aJ V 

. ^_pa^al ^l*Jall (j£! La Aic- I C_j|jj^all j ^l*Ja]l 


It is not correct that it enters upon the present tense (verb), like the 
speech of people 'Lamma (when) I eat this food I become ill' and the 
correct is : 1 indamaa (when) I eat this food I become ill.' 

V ) 


J. 

The dual pronoun 


j , jji/fl » 11 j , (jjjjlil] CLujllll j Aj 3 (_£jLalJ (LaA^ 


/" " \ 

The dual pronoun includes the masculine and feminine. It is used for 
the dual masculine and feminine third person and dual feminine and 
masculine second person. 




The attached nominative pronoun. 


Alif 


:> j lJJV! 


. UjA^ 4_Lal j A^Jali , . jA 3 -llLk J JLala* 

Haamid and khaalid went, faatima and Aamina went. 


JaiL Aj3 (JjLsL V] Aj-a (jLaijVl La 

4.1^3 Aj-a j , La^A^^j ^LaiC>l ?La£jLajjJ La ,^-a^JI 

. ^LafLjis i 


It is permissible to use the plural wording of things which are 
connected to a person, and can only be found in the singular forms, 

when addressing two people. Example: ?La£jLaIuil La What are 


your(two people) names? 


, La£b 




^Luac-I wash your (two people) 


faces, and from it, is his speech the most high: '..so indeed your hearts 
inclined..'. (At-tahreem 66:04) 


The adjective follows the qualifying noun (that which is described) in 4 
matters. They are: 


© 


© 




/ \ 

L_sl >yi 


I 

In masculinity and 
femininity 

© 




I 

In singularity, duality 
and plurality 


I 

In declension 


© 



I 

In definiteness and 
indefiniteness 


Jdl <i£, j ^aJ 


4_^ila ^jLaLoj jll J&l jjalll 4 jj£ 

dlkVl AIIa^-jj j 



